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AHHoTanusa. OTTalKUBAasICh OT TPAAUIIMOHHBIX 3HAUYCHUH XpPECTOMATHHHBIX 00pa3oB My-
paBbs M UKAJbI, B JaHHOH CTAaThe MBI paccMaTpuBaeM TpaHC(HOPMAIMN X ACCOLMATHBHOMN
(BTOpHMYHOH) CEMaHTHKH B IIPOCTPAHCTBE MOITHYECKOTO TEKCTa. BeIaBHTaeTcs rumoresa
0 3HAYUTEIbHON JMHAMHMYECKONH BAPHMATUBHOCTH aCCOIMATUBHON CEMAaHTUKH U MeTahOPUKH
ATUX PHTOMOHHMOB. braronaps tBopuecTBy D30ma u JlahoHTeHa aHANMH3UpyEeMBbIe 00pa3bl
HECYT OIYTHMBIH OacCeHHBIH OTIIEYaTOK B CBOEM CEMaHTHYECKOM peecTpe. XOTs B MOPTY-
rajibCKOW JMHTBOKYJIBTYpPE MypaBeil BOCHIPUHUMAETCS MPEUMYILECTBEHHO MOJOXKUTEIbHO
1 TPAaKTyeTCs KaK HEyCTAaHHBIM TPYKEHHMK, PAUUTEIbHBIH XO3MH U Ja)Ke MPOBHUICI, KOH-
HOTATHBHAs MPUBJIEKATEIHHOCTH 3TOT0 00pa3a HECKOJIBbKO OMpadymiIach MOITHYECKUMH ac-
COLMAIMAMY C U3TUITHUM MPAKTHIIU3MOM, XKaJHOCTHIO, YePCTBOCTHIO U OYTHUYHOU CEPO-
CTHI0, HTHKPUMHUHUPYEMBIMH MYPaBbl0 CO BTOPOH IOJOBHHEI ABaAIaTOr0 Beka. He ocraics
HEHU3MEHHBIM B NParMaTUKO-CEMaHTHYECKOM OTHOLICHWH W 00pa3 HHUKaJbI, Ybsl POIb Oe3-
OTBETCTBCHHOHN JICHTAWKH U3 6acHH TpaHCHOPMHUPOBATIACH B AJJICTOPHUIO KPUIIBI MY3BIKH,
TBOPYECKOH JTUYHOCTH, CTaBSIICH CaMOBBIpakeHUE MpeBhIIIe Bcero. OMHAKO U MypaBew,
W 1IMKaJa B psiJie MOITHYECKUX KOHTEKCTOB AUCTAHIIUPYIOTCS OT MHOCKA3aTeJIbHON Ayallb-
HOWl TpPaeKTOpHH, MpeJHauepTaHHOW D3omoM. B wacTHocTH, MypaBeil m3o0OpakaeTcs Kak
4acTh OI'POMHOI0, HO CYETJIIMBOTO KOJUIEKTHBA (MypaBeilHMKa), a MMKa/aa acCOUHUpyeTCs
B MOPTYTaJIbCKOHM JIMPUKE KaK C BJIOXHOBCHHOW JKa)K/10il TBOpUYECTBA, TaK U C IMPOTUBOIIO-
JI0OKHOM e CTPacCThi0O — arpeCcCUBHOCTHIO. J[JIs1 BRISIBICHU S MOJOOHBIX CEMaHTUUYECKUX YEPT
HCII0JIB30BAJINCh OMHUCATEIbHO-aHATUTHUECKNE METOABl CONOCTABUTEIBHOTO, KOMIOHCHT-
HOTO, MHTEPIPETATUBHOTO M KOHIENTYyaIbHO-MH(PEPEHINOHHOT0 aHanu3a. VMccienoBanue
MOYHO OBLIO ObI Pa3BUTH IO BEKTOPY QUKCAIIMH M COMOCTABICHHUS aBTOPCKHUX MEPEHOCHBIX
3Ha4YeHUH, BBIOpAB Ipynny Hanboyiee «aKTHBHBIX» B MO33MM YHTOMOHHUMOB Ha MaTepHale
HEOJIN3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB.
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Abstract. Starting from the traditional classical literature meanings of an ant and a cicada, this paper
aims to explore the transformations of their associative (secondary) semantics in the space of a poetic
text. We put forward a hypothesis about the significant dynamic variability of these entomonyms’
metaphoric imagery. Thanks to the works of Aesop and Jean de La Fontaine, the analyzed images
bear a significant fable imprint in their semantic register. Although in Portuguese linguoculture the
ant is perceived mostly positively and is interpreted as a tireless worker, a diligent host and even
a visionary, its attractiveness has been somewhat overshadowed by poetic associations with excessive
practicality, greed, callousness and everyday dullness. The image of cicada also did not remain
unchanged in connotative-semantic terms. Its role as an irresponsible lazy woman from the fable was
transformed into an allegory of a creative personality who puts self-expression above all. However,
both the ant and the cicada in a number of poetic contexts distance themselves from the allegorical
dual trajectory outlined by Aesop: the ant is depicted as part of a huge but fussy collective (anthill),
and the cicada is associated in Portuguese lyrics with both an inspired thirst for creativity and the
opposite passion — aggressiveness. Descriptive and analytical methods of comparative, component,
interpretative and conceptual-inference analysis were used to identify such semantic features. The
study could be developed by fixation and comparison of the author’s figurative meanings, choosing
a group of the most “active” entomonyms in poetry of unrelated languages.
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BBepgeHmne

B pasHpIX KynbpTypax Auajaa «MypaBedl M 1ukana» (B 3aBUCUMOCTH
OT sI3bIKa 3TO MOXET OBbITh XYK, Ky3HeuukK, crpeko3a [1. C. 80-81; 2. C. 53])
MPOXKKIA JOJATYI0 aKCHOJIOTMYECKYI0 )KM3Hb U BOCIPUHUMAETCS HEOJUHAKO-
BO. HecxoxkecTh TPaKTOBOK NUKTYETCS pa3IMuHUEM S3bIKOBBIX KapTHUH MHUpA,
BepOaJIbHOTO MBIIIJIEHHS U HALIMOHAJIbHBIX JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOJOB, IIepe-
MEHYUBOCTHIO IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK BO BPEMEHH.

B nanHoil cTaThe MBI paccCMaTpUBaeM CEMaHTHKY 00pa30B MypaBbs U LIH-
KaJbl KaK B CBSI3M C XPECTOMATUHHOW OacCHEN, TaK U HE3aBUCUMO OT HACJIECIU s
D3oma u JladonTena. Onnako o6a 3HavueHus: 1) oObIIEHHOE U 2) pa3BHUBIIECE-
Csl B JIOHE JIUTEPATyPHO-XY/I0KECTBEHHOI'O TBOPUYECTBA — B3aUMOJEHUCTBYIOT
U B 9TOM B3aMMOJEHCTBUU 3BOJIOUHOHUPYIOT [3]. U3MEHUUBOCTH KOTHUTHUB-
HOT'0 COJIEpKaHUS 3TUX 00pa30B MOCBSIIEHBI HEKOTOPbIE IMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYECKUe U JIUTepaTypoBeuecKkue uccienosanus [1; 2; 4-7].

Ilens mccienoBaHus COCTOUT B BBISBICHUU MeTadOPUUYECKHX TEPEOC-
MBICJICHUH TPaJULIMOHHBIX pOJiel MypaBbsl U LIMKAJIbl B IPOU3BEIACHUAX JIyU-
IIMX MOPTYTalbCKUX MOATOB. B paboTe ncnonb30Baicss KOHTPACTUBHBINA Me-
TOJ; MPOBOAMUJICS CPAaBHUTEIbHBIM aHAIU3 CEMAHTUKU YHTOMOHUMOB formiga
‘MypaBell’ U cigarra ‘nuKajna’, 3aKpENIEHHON B TOJKOBBIX MOPTYTaldbCKUX
CJIOBapsAX, U KOHTEKCTyaJbHOW (OKKa3MOHAJIbHON) MeTa(opuKHU, BO3HHUKA-
I0Ie B TKAHU XYJI0KECTBEHHOIro TekcTa. [IpumeHsics Takke KOMIIOHEHT-
HbIM, HHTEPIPETATUBHBIN U KOHIENTYyalbHO-UHPEPEHIUOHHBINH aHanu3 [8].
BrisiBaeHBI MX OpPUTMHAJIbHBIE CEMAaHTHUKO-KOHHOTAaTUBHBIE MeTaMOp(o3bl
U CIBUTH, a TaK)X€ HOBbIE KOHTEKCTYaJbHbl€, MHIMBHJYaJIbHO-aBTOPCKUE
3HAYEHHU .

AccoumnaTmBHaA cEMaHTNKa SHTOMOHMMOB
formiga/mypaseeli v cigarra/yukada B nopTyranbCcKom no33mu

Tpyponiobusbin Mypasei

Ha npoTsiskeHnu HECKOJBKUX BEKOB JKMBET B MUPOBOM JIMTEpATYpe MypaBei.
Ero cuMBonrKa cBsizaHa MPEXkKJIE BCEro ¢ TAKUMU JTOCTOMHCTBAMU UYEJIOBEKA, KaK
TPYIOTIOOUE U MPETyCMOTPUTENBHOCTE . IMEHHO UX TOTYEPKUBACT BbIAAIOIIHIA-
cs nopryranbekuil modT Jlynm Bax ne Kamonne (1524/1525-1580), ormeuasi, 4To
MYpaBeil TOTOBUTCS K TSKEJIBIM BPEMEHaM, IIOMHSI O CKOPOM UX HACTYIUICHUHU.
B 3namenuToil nosme «Jly3uanbn» MypaBbIO-IPOBUJILLY YNOAOOISAIOTCS HUMOBI,
KOTOpBIE, IPEABUIS ONACHOCTh, HE pa3 CIACAIM OTBAXKHBIX M MYKECTBEHHBIX
MOPTYTAJIBLEB-MOPENIIABATEIEH.

' Tpecuooep Ji. Cnoeaps cumBoiioB. M. : I'pang: @PAUP-IIpece, 1999. C. 231.
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Canto II, estrofe 23 Iecns 11, crpoda 23

Quais para a cova as providas formigas, Kak yleTom MypaBpH CIIEIIaT B BOJTHEHBE
Levando o peso grande acomodado, Cebe npuIOT OT 3UMHHX CTYX YCTPOHUTH,
As forgas exercitam, de inimigas Tsoxenpldl TPy3 BiIa4aT B M3HEMOKEHEE,
Do inimigo inverno congelado; Uro6 B 4epHBIA JeHb ce0st He 0ECIIOKOHTH,
Ali sdo seus trabalhos e fadigas, IIpeBocxonst camux ceOsi B paJcHbE,

Ali mostram vigor nunca esperado: Crpemsrest OpeMs TSHKKOE yIIBOHUTb,

Tais andavam as Ninfas estorvando Tak HUMBI Bce YCHIThS TPUITOKILITH

A gente Portuguesa o fim nefando? U ny3uTaH OT CMEpPTH OrpajIuJIHq.

(ITepeox O. OBuapenko)®

[TosTrueckoe c10Bo-00pa3 061a1aeT 0cOO0I CeMaHTUYECKOM TEKCTYPOH, KOTO-
pasi rpalyalibHO YCIOXKHSIETCS ¥ TPAHC(OPMHUPYETCS IO BO3ACHCTBUEM MHOT OUHC-
JICHHBIX KOHTEKCTOB B TIPOCTPAHCTBE SI3bIKA U KYJBTYPBI, XyJ0)KECTBEHHBIX KOJIOB,
CMBICJIOBOM 1 SMOIIMOHATBHON MHOTOCJIOMHOCTH JTUTEPaTypHBIX MOTHBOBY [9. C. 10].

Cryctss Tpu CTONETHSI T€ K€ KadecTBa MYpaBbs, 4TO yHoMsHYN Jlywmn
Kamonnc, aknentupyet TsaroteBmuid k peanusmy Cesapuy Bepme (1855-1886).
[lo croxety nosmel «De verdo» / «Jlerom» nupruyecKuii repoil u ero 1oHas Ky3uHa,
TyJIsis, 3aMEYaroT BEPEHHIY MypaBbeB. MOJIOIONM YEIOBEK BUIUT B HUX BpPEIH-
TeJel, KOTOPBIX CIENYET YHUUTOXKUTD: «As ladras da colheita! Eu, se trouxesse
agora / Um sublimado corrosivo (...) / Envenend-las-ial»’ ‘Bopytor ypoxaii! J{as
atoro otpsaa/ Jloctans ceityac MHe enkou cyinembl — (...) / Hacpimain Okl Ha UX 110-
poxku siaa’ (nep. Y. derenko-CKBOPIIOBOIA?).

OnHako JeByIIKa 3aIIAIIAECT TOTOBAIINXCS K 3UME YCEPAHBIX KPOX M Ha3bIBa-
eT UX «mineiras (...) incansaveisy (I0CIOBHO ‘HEYTOMHMBIEC PYJAOKOMBI’ ), YTO TO/-
YEepKUBACT UJCI0 TPynoato0us. OHA CTABUT MypaBbEeB B IPUMEP HEPAJAUBOMY KY-
3eHy: «Sdo mais economistas, mais notaveis / E mais trabalhadoras que o senhor!»
‘Heyromumsie, onu Ha neine / TpymontoOuBee, 4eM Bbl, CEHbOP! ™.

KopHu mo3uTHBHON aKCHOJOTUYECKON MHTEPIPETAUNN MOBEICHUS U JIEs-
TEJIBHOCTH MYPaBhs KaK HJIealia JIsl MOIpakaHusi BOCXOAAT K OMOIeHCKUM TeK-
CTaM, TJe CONEPKUTCS COBET JICHUBBIM: «Vai ter com a formiga, 6 pregui¢oso;
olha para os seus caminhos, e sé sabio. Pois ela, ndo tendo chefe, nem guarda,
nem dominador, Prepara no verdo o seu pdo; na sega ajunta o seu mantimento»’
‘[loitan Kk MypaBblo, JEHUBEL, IOCMOTPHU Ha JAEUCTBHSA €ro, U OyIb MYIPBIM.

2 Camoées L. V. Os Lusiadas. Pexxum noctyma: https://oslusiadas.org/ii/23.html (nara o6paueHus:

07.12.2023).

3 Kamoosnc JI. B. Jlysuanst. Conetsl. M. : Xynox. imut., 1988. C. 61.

* Bepoe C. Tloa3us / Poesia. Jluccabon : Di Daucoitm, 2022. C. 210-213.

>Provérbios 6: 6-8. In: Biblia Sagrada Jodo Ferreira de Almeida — Corrigida e Atualizada. Lisboa:
Loja da Biblia Editorial, 2019. Pexum noctyma: https://www.bibliatodo.com/pt/biblia/almeida-
corrigida-fiel/proverbios-6-6 (nara oopamenns: 20.11.2023).
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HeT y Hero Hu HavyanbHUKA, HU TPUCTABHUKA, HU TIOBEJIUTEIISI; HO OH 3ar0TOB-
JIS€T JETOM XJieO CBOM, COOMpaeT BO BPEMs JKATBbBI MUY CBOIO’S.

A. BokyTu cuuTaet, 9To 3TOT OMOICHCKUI STTU30/1 ACTIaeT MOJIOKECHUE MYy PaBbs
MIPUBUJIETHPOBAaHHBIM BO MHOTUX KyJbTypax cpa3zy [10. C. 11]. A 6aceHHas *uU3Hb
9TOT0 SHTOMOHHMMA Ha BEKa 3aKPEIHIa €ro CeMaHTH4YeCKy0 foMuHaHTy [3. C. 167].

Opnako B reTepoHnmMudeckoit mo3a3uu depuano [eccoa (1888—1935), mpen-
cTaBisitolel coboit «metadopudeckuii B3net» [11. C. 90], o6pa3 mypasssi, acco-
LHAaTUBHOE I10JIe KOTOPOr0 HAMHOI'O IIHPE KJIACCUYECKON TOMHHAHTHI, Mpruolpe-
TaeT WHOE, NEPEOCMbICIIEHHOE 3HaueHHe. Ha CBOMCTBEHHYIO ATOMY HAacEKOMOMY
XpyHKOCTh OOpaiaeT BHUMaHue Puxapay Peiinn — oauH U3 OCHOBHBIX M CaMbIX
3araJIoYHBIX reTepoHuMOB uiu «macok» @. Ileccoa [12]. iMenHO emy CBOMCTBEH-
Ha XOJIOHAsI OTCTPAHEHHOCTH OT YUTATENsl U MUCTUUECKUE TOUCKH aJIbTePHATUBbI
odpunnanpHoMy kKaronudecTBy [13. C. 211]. O6patumcs k ero ctpode:

Meu gesto que destroi OIIHO MOE€ IBHYKEHHE,

A mole das formigas, MypaBbeB pa3gaBUBIIEE,

Toma-lo-2ao elas por de um ser divino; WM, mamroTkaM, 00KECTBEHHBIM KaXKETCS;
Mas eu ndo sou divino para mim’. Ho cam s mi1st ce0s1 — He 00KeCTBO.

Iepeson U. dermenko-CrBopIioBoit

Pa3BuBas sty MbIcib, Peiini, OpueHTUpPOBABIIMICSI HA aHTUYHYIO TPaau-
[UTO, TIPENIOIATaeT, 9YTO U OOTU-OJIUMIIUUIIBI MIPECTABISIOTCS CBEPXCHIIBHBI-
MH YeJIOBEKY, HE SIBJISISICh TAKOBBIMU JJIsI CaMHUX ce0s. DTO BBI3BIBACT y HETO
coMHeHHs1 B cobcTBeHHOI Bepe. [leccoa-Peiimn pykoBoacTBOBajCsS HHBIMH,
«HOBBIMU NPHUHIIUIIAMH CMBICTIONIONaranus u toiakosanus» [14. C. 102] u no-
MECTHUJI SHTOMOJIOTHUYECKHI 00pa3 B puinocopckuil KOHTEKCT. DTO pa3MblIIILIe-
HHE 0 36MHOM U 00XECTBEHHOM, 00 OTHOCHUTEIIBHOCTH BCETO B MUPE H, BEPO-
SATHO, O PA3JIMYUU MEXKY «BEIIbIO B c€0e» W HAITUM BOCTIPUATUEM DTOW BEIIH.
[TomoOHBIE CeMaHTHYECKHE CIBUTH BO3MOXKHBI, TEM HE MEHEE, JIUIIb Ha ILIO-
JTOPOJTHON TIOYBE YK€ HCHBITAHHBIX MPEAIIECTBEHHUKAMH CTHUIUCTHYCCKUX
cpencts [11. C. 90].

K o6pasy mypaBbs obpamiaetcss 1 Autonny Kenean (1906—-1997). B ctuxot-
BopeHuu «Esta ¢ a cidade» ‘TakoB ropoa’ oH pa3BUBaeT MEPEHOCHOE 3HAUYEHHUE CIIO-
Ba formigueiro (‘MypaBeWHUK W MeTahOpPHUYECKH ‘OOJBINOE CKOIUICHHUE JIFONICH’,
‘ronna’®). [lpumaBas 3ToMy 00pa3y HAIJSIAHOCTh M JIETAJIBHOCTH, TO3T CO3/1aeT
KapTUHY COBPEMEHHOT'O CYETIMBOTO TOPO/IA.

¢ Mputun Conomona 6: 6-8 // bubnus. CunomaneHbiii nepeBoa. M. : Poccuiickoe bubneiickoe
O6mectBo, 2008. Pexxum noctyma: https://www.bible.com/ru/bible/400/PRO.6.6-8.SYNO (nara
obpamenns: 20.11.2023).

’Citador. Citagdes e frases. Pesxum noctyma: https:/www.citador.pt/poemas/ (zata ooparenus: 20.11.2023).
8 [leccoa @. Onpt Pukapny Peiitra. M. : Boiimera, 2020. C. 225.

° Dicionario Priberam. Pexxum pocrtyma: https://dicionario.priberam.org/ (mara obparueHus:
20.11.2023).
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Esta ¢ a Cidade, e ¢ bela. ['opon TakoB, M OH Kpacus.
Um formigueiro se agita, [Toponckoi] MypaBeiHHK TBUKETCS,
se esgueira, freme, crepita, KHUIINT, TPETEIIEeT, TPEIInT,
ziguezagueia e flutua. W3BUBACTCS 3UT3araMH U KOJBIIIETCS.
<...> <...>
friorento voo de libélula 3BIOKHH TIOJIET CTPEKO3BI
sobre o charco imundo e estreme. Ha/1 TPSI3HOM JIy’Keil U YUCTHIM TOTOKOM.
<...> <...>
Tanto sonho! Tanta magoa! Cxomnpko Meutannii! Cxkoiapko rops!
Tanta coisa! Tanta gente! MHoxkecTBO npenmeToB! MHOKECTBO JIFOIeH!
Sdo automoveis, lambretas, ABtomobunu, «JlaMOpeTThi»'?,
motos, vespas, bicicletas, MOTOILUKIIEI, «Becnbi»'!,s Benocuiensl,
carros, carrinhos, carretas, MalllMHEI 0OJIBIINE U MaJ€HbEKUE, TIOBO3KH,
¢ gente, sempre mais gente, 1 JIFO/TH, BCE OOJIbIIIE JIFO/IEH,
gente, gente, gente, gente. .. JIFOOU, JTIOAU, IO, JIFOIH. ..
(3mech u manee MOACTPOYHBINA MEPEBOT HAIIT —
B.M., M.K)

Couerast B cebe KOHTPACTHI: BRICOKOE U HU3KOE, O0JIh U HAaJICXK Ty, TOPOJI TIPE/I-
CTaeT KaK €MHOE 11€JI0€ U HATIOMUHAET MYPaBbUHBIN KOJJIEKTUB, YCTPOCHHBIHN Kak
€IMHBIN OpraHU3M.

MypaBen n uukaga

B eBpormeiickoll nuTepaTypHOil Tpaguiuu o0pa3 MypaBbsi TECHO CBs3aH
¢ 00pa3oM IUKaAbl. DTH HACEKOMbIE — AHTPOMOHUMHUUYECKHE TIEPCOHAKH OTHOM
13 caMbIX 3HAMEHUTHIX OaceH D3oma. Kak u3BectHo, y MBana KpeioBa nukamy
3aMeHsIeT OMOJIOTMYECKU HE CIOCOOHAs MeTh CMmpeKo3d, B TO BPeMs Kak 4yKaast
pOCCcUsiHAM LIMKaJa — CaMblil Jy4ylmuid U3 Bcex HacekoMbix neser [15. C. 65].
[Honpeirynseit KpblioB Ha3Baa CBOIO T'€pOMHIO, BUIUMO, B IEPEHOCHOM CMBICIIE,
UMesl B BUJIy €€ JIETKOMBICIIME U HEOCHOBATEIbHOCTh: B OTIMYUE OT Ky3HEUHKa,
B MPUPOJE CTPeKo3a HUKoraa He npeiraer. KonkpeTuka oopasoB KpeiioBa mom-
YUHEHA 3a/1a4e J1aTh «COOCTBEHHO PYCCKYIO HAIMOHAIBHYIO TPAKTOBKY CIOXKETa,
<...> yTBepxKJas HapOAHYIO, ,,MYKULKYI0 Mopaib 6acHu» [16. C. 25].

HemanoBaxkeH M Takoil Kypbe3: y D30Ma, MUCABILErO MO-TPEYECKH, MypaBel
Y LIMKaJla — CYILECTBAa MY>KCKOI'O TI0J1a U, CJIEIOBATENIBHO, pa3rOBOP X 3aTParuBaeT
cdepy coluanbHbIX poJiel U KUIHEHHOT0 KPeIo (KCTaTH, OUOJIOTMYECKH METh CIIOCO0-
HBI TOJIBKO CaMIIbI IUKa, a HUKaK He CaMKH). B mopTyranbCcKkoM e sI3bIKe 3T CyIlie-
CTBUTEJIbHBIE — KEHCKOr0 poza. J{uanor pazBuBaeTCs MEXAY ABYMs KEHILMHAMMU,
OJIHA U3 KOTOPBIX — pauyuTeIbHas XO35HKa, a Ipyras He yAeseT IOMaIIHUM 00s3aH-
HOCTSIM JIOJDKHOTO BHUMaHUs1, Oyy4H BOIUIOIIEHHEM TyHesiicTBa u jenu [17. C. 32—
33]. «I'enuepHBbIi» (AKTOp CYMIECTBEHHO UCKAKAET BOCTIPHATHE UCXOTHOTO XYI0XKe-
CTBEHHOT'0 3aMbICJIa HHOKYJIBTYPHBIM W/UJIH HHOSI3BIYHBIM YU TATEIIEM.

B nopryranbckoM uTepaTypHOM MIPOCTPAHCTBE 0OCY kK AaeMasi HAMH SHTOMOJIOT H-
yeckasi 0acHs IMeeT IONTYo uctoputo. [lepBblii ee mepeBo, aHOHUMHBIH, JaTUPYeTCsI

10 HazBanue MoTopouiepa.
' Becna (Benina) — Ha3BaHUE MOTOLMKIIA, OT MOPTYTAIBLCKOrO SHTOMOHHMMA vespa ‘oca’.
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pyoesxxom XIV—XYV croneruii, a cambie nmo3aaue 0b11u co3nanbl B X X1 Beke [S. P. 52—
53]. Bepcus Jladontena (1621-1695) mosiBunack B cemHaiaTom Beke. OHa Oblia BeCh-
Ma TOYHO IepeBe/ICHa Ha MOPTYTaJIbCKUH A3bIK SIPKUM MPEJICTABUTENIEM JIy3UTAHCKOM
nostudeckor mkoasl M.M. Bokaxe (1765-1805). JIMHrBOKynbTYpHBIA TpaHchep
cMbICIIo00pasytoux Metadop [18] yaanock ocymecTBUTh 63 MOTeph.

VY Jladbontena m bokaxe mukaga oOka3bpIBaeTCs HEAATLHOBHIHOW HHIICH-
KOW, CTOJNIKHYBILIEHCS C «enuria extrema»'? ‘kpaiiHed Hyxaoi’. OHa yMOJSET
3a)KMTOYHOI'O MypaBbs (2 TOUHEE, MypaBbUXY) O MOJASHUH, YBEPSs, YTO BEPHET
CCyny ¢ TpoIeHTaMu: «— Prometo, <...>, pagar-vos, antes de Agosto, / Os juros
e o principal»'? ‘O6ermaro, <...>, 3aIaTUTh Bam, 110 aBrycra, ¥ IpOIEHTHI, H OC-
HOBHYIO 4acTh (OCHOBHOM kamuTan). Kak BUIUM, HAYIIUHA OT JPEBHETPEUECKOTO
aBTOpa CIOXKET MOJIYUaeT 3/IeCh MOJIEMHUECKYI0 3a0cTpeHHOCTh [16. C. 25]. B 6ac-
HIO BKJIMHUBaeTCs (PMHAHCOBBII MOTHUB, U MyPaBEil MOKET aCCOLUMPOBATHCA UYTh
JI1 HE C POCTOBIIMKOM, a TO U CO cTapyxou-niporeHTunei! Oxnako Het! Takum
JIETKOMBICIICHHBIM WHIUBUIYyYMaM, B TIOHUMAaHUH MYPaBbsi, JOBEPATH HEIb3s!
K Tomy ke, «a formiga nunca empresta, / nunca dd; por isso, junta»? ‘mypaBeit
HUKOT/Ia HE OTAJDKMBAET, HUKOTIAa HUYETrO HE JA€T, / MO3ATOMY KOIMHUT . DTy CTPOKY
MOKHO TPAaKTOBaTh KaKk OOBMHEHHE MYypaBbsl B CKYIIOCTHU UJIM BO BCSKOM cllydae
KaK yKOp: pa3Be 3TO XOpOIIO — HUKOI/Ia HE JaBaTh B3aiiMbl? Pa3roBop ux 3akaH-
YUBAeTCs LIMPOKO U3BECTHBIM CapKaCTUUYHBIM coBeToM: «— Cantavas? Pois danga
agoral»12 “Tel nena? Teneps TaHIy! .

Bpsin 1M KTO-TO M3 COBPEMEHHHMKOB — 4MTaTened bokaxke 3amympiBajics
0 )KU3HEHHOM Tpareny NUKa/bl, 0 IaTOBOCTHU €€ NoJiokeHus. Beab «Hanpsokenue,
B KOTOPOM HaXOJUTCS YWUTATEIb, BOBCE HE 00S3aTEIBHO JOIKHO OBITH CIIEIKOM
C HalpsKEHUs, B KOTOPOM HaXOAMUTCS IEPCOHAXK; MaCTEPCTBO MHCATENS CIIOCOOHO
caenath ux acuMmMmeTpuaHbiMmy [19. C. 20].

OnHako He TOJIBKO MacTEPCTBO JUTEPATOPA 3a/1a€T HEKUW BEKTOP BOCHPHS-
Tus. XKecTkas u pe3kasi peKOMEHAAINs MypaBbsl OLIEHUBAJIACh KaK CIIPaBeJInBast
C NO3ULUM MPAarMaTU4HON €BPONENCKON MOPAIH, MHANBUAYAJIUCTUIHOTO MUPOO-
UIYIIEHUs: pa3 Thl HE YMEEUIb IPEIBUJIETh PE3YJIbTAT CBOEH OECIIEYHOCTH, TO BbI-
KapaOkuBaiics camM — Onaroayuue juib HaBpeaut tede [1. C. 80].

Konnusus mypaBeii-inkaja ¢ BeKaMu MPeoioiesia FPaHHUIbl SI3bIKOB U KYJIb-
Typ «adaptandose a diferentes situaciones y contextos» ‘amanTupysch K pa3iand-
HBIM CHUTyallUsIM W KOHTEKCTa W JIEMOHCTpHpYs «una tendencia a reaparecer
en momentos de crisis social o decadencia de valores culturales» ‘renaeHIuio
BHOBB IOSIBIISITHCS B MOMEHTHI COIIMAIILHOTO KPU3WCAa WIIHM YIaaKa KyJIbTYPHBIX
nennocteit’ [20. P. 5]. UMeHHO 3TOT SHTOMOHUMMYECKUN CIOXKETHBIN y3€J CTal
OCHOBOH ISl Pa3MBIIIJIEHUH, BOILIOTUBIINXCS B CTUXOTBOpeHMHn Mwurena Topru
(1907-1995) «Fabula da fabula» ‘bachst o OGache’.

'2Historias em portugués. Pexxum gocrtyna: https://contadoresdestorias.wordpress.com/ (nara oopa-
mennst: 01.12.2023).
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Era uma vez

Uma fabula famosa,
Alimenticia

E moralizadora,

Que, em verso e prosa,
Toda a gente
Inteligente

Prudente

E sabedora

Repetia

Aos filhos,

Aos netos

E aos bisnetos.

<...> A fabula garantia
Que quem cantava
Morria

De fome. <...>
Enquanto a fabula contava,
Um demonio secreto segredava
Ao ouvido secreto

De cada criatura

Que quem ndo cantava
Morria de fartura.

B HexoTopom napctse ObiTOBaA
bacus 3Hamenuras,
ITuTaTensHas

W vpaBoyuurenpHas!

Ee u B cTuxax, u B mpos3e,
Bce aroamn

YMHbIE

BbrnaropaszymHsle

U mynpeie

IoBTOpsu

Hetsim,

Buykam

W npaBrykam.

<...> bacus yBepsna,

Yro KTO mOET,

Tot c ronony

ITomper. <...>

Ho moka 6acHro unTanm,
JleMOH BHYTpeHHUI 1IenTanl
Kaxnomy

Ha BHyTpeHHee yxo,

UTto TOT, KTO HE TOET,

Ot n3obuius (00K0pcTBa) yMpeET.

CruxorBopenue M. Topru npencraiisier coO0i He MEPEBOA, a KPUTHUUECKOE
MEPEOCMBICIICHUE aHTUYHOU OacHH, T1ie 00pas3bl MUKAIbBl U MypaBbs MpPHOOpETa-
10T UHBIC 3HAYCHUS, JaJeKUe OT XpPEeCTOMATUMHBIX U MPUBbIYHBIX [7]. Cutyanuto
MO>KHO pa3BepHyTh Ha 180 rpaaycoB, paccykaas TaK: TSHKEIBIA TPy HCTOPUUECKHI
ObLJ1 HaKa3aHUEM, Be/lb IPECTYIHUKOB OTIIPABIISINA Ha rajepbl U B IIaXThl. A BOT
[IEHUE MCKOHM HECJIO B ce0e BO3BBIIIAIOIIYIO U CBSIICHHYIO MUCCHIO. B npeBHUE
BpEMEHA pa3pelajjoch NeTh TOJbKO TyXOBHYIO My3bIKy. CienoBaTenbHO, HUKaaa
HE 3aciIy’KMBaeT OAHO3HAYHOro nopuianus. bonee toro, oHa «sofre puni¢do por
buscar a realizacdo pessoal» ‘oHa mojBepraeTcs HaKa3aHUIO 3a TIOUCK CaMOpealin-
3aruu’ [21. P. 88], uTo Bpsig i1 cripaBeIuBO.

[TpumeuaTenbHO, YTO UMEHHO K KOHITY XX B. (36HUTY TBOPUYECKON aKTUBHOCTH
M. Topru) NOHATHS «TPYA», «TPYJAOBas ACSITEIBHOCTH, paHee JOMUHHUPOBABIINE
U 3aHMMaBIINE LIEHTPAJIbHOE MECTO B COLIMAJIBHOM «3a/eCTBOBAHHOCTHY YEJIO-
BeKa [22], cTanu cMemaThes Ha nepudepuio, a HEMPEPEeKaeMOCTh X a0COIFOTHOM
IIEHHOCTH ObLIIa MOCTaBIICHA 1Mo cOMHeHHUe [23].

Teneps, B pe3ysibTaTe MOCTUHAYCTPUAIBHON aKCUOJIOTUYECKON PEBOIIOLUN
B MUPOBO33pPEHUU, B UEPAPXUU LICHHOCTEH, IMKaJa CHMBOJIIM3UPYET yXKE HE JIEHD
u 6e3nenpe! OHa 03HaUaeT TBOPYECKYIO JIMUHOCTh, TOrJAa KaK MypaBeil okazbl-
BAETCS aBaTapoOM MHAUBUIYYMa MPU3EMIIEHHOT0, OTPAHMYEHHOI0, «3alI0PEHHO-
ro», COCPEIOTOYEHHOr0 Ha MaTepualibHbIX Ojnarax. IIpoucxoauT panukaibHas
Tpa"chopmalusi accoruatTuBHOro noreHuuana ciosa [24. C. 192]. Mensercs
1 (uHAI: TOPKECTBYET yKe HE MypaBeil, koToporo y M. Topru ryout 4yBcTBO
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MPEChIMICHU A, @ BAOXHOBCHHASA UCIIOJHUTCIBbHHUIIA OITUMHUCTHYHBIX THMHOB —
IMuKazga. Bem) TBOpPUBI-UUKAJAbI BOCIICBAIOT COJIHLIC, XKU3Hb, AapsAT JIHOAAM pa-
nocTh BO Bce BpemeHa [25. C. 47]. A o MHEHHIO CTUXOTBOPIIA, NETh — BEJIH-
KOe TpeHa3HauYCHUe, U TI0 CHJIaM OHO JIAJIEKO HEe KaXKJIOMY. JTa MBICIb BOITHYET
M. Topry, u B ctuxorBopeHnu «Aos Poetas» ‘Iloatam’ oH mpoaosIKaeT paccyx-
JICHUE O TOM, UTO X pPeIl pUPM, CO BCEMH €Tro CITab0CTIMHU B HEAOCTATKAMH, MO0~
OeH caM03a0BEHHO MMOOMICH muKae':

Somos nds 3T0 MBI

As humanas cigarras! Jromu-tikaapl! (L{ukaael B 4emoBeYbeM OOJTHKE)
Nos, Mpzl,

Desde os tempos de Esopo conhecidos. Co BpeMeH D3011a 3HAMCHHUTHL.

Nos, Mpzl,

Preguigosos insectos perseguidos. Kax Oyxamiku, v JICHUBBI, H OOS3IIUBEL.
Somos nds os ridiculos comparsas DTO MBI — CMEIIHBIC TPUATEITU

Da fabula burguesa da formiga. MypaBbs U3 cTapoii 6acHU Oy piKya3HOM.
<...> <...>

Somos nds, e s6 noés podemos ter DTO MBI, B TOIBKO HAM JIaHEI

Asas sonoras. 3BOHKHE KPBLIbSL.

Asas que em certas horas U Kpblabs 5TH B HEKUH yac

Palpitam. TpenemyTt —

Asas que morrem, mas que ressuscitam Kpblbs, ymupas, BOCKpecaroT

Da sepultura. W3 morunel.

3BOH U TPETET «MY3bIKaJbHBIX» KPBIIbEB MeTagopu3upyoT y Murena Topru
TBOPYECKHUU TIOPHIB U BO3BBIIICHHOE, YUCTOE BIOXHOBEHUE. KPBUIBIIIKK OBIOTCS
HE BCETrJa, a JUIIb B OMpPEe/eICHHbIC Yachl (y UK — MOCIE TMOMYAHS, TeTUIBIMU
BeuepaMu W HOYaMHM). Tak ¥ MOITOB BIPYT MOCEHIAET My3a, U MOITUYECKAsI CTH-
XU 3aXBaTbiBaeT uX. O0pa3 yMHUPAOIINX, HO BO3POXKIAIOIINXCSA KPBIIIBEB MOKHO
TPaKTOBATh KaK aHTUTE3Y CMEPTHOCTU CTUXOTBOPIIA U OECCMEPTHS €r0 TBOPECHUI
W KaK aJJIETOPUIO CIIOKHOU CyAbOBI MHBIX MPOU3BEACHUH, KOTOPHIX B pa3HbIC
BpEMEHa MOXET MOCTUTHYTh TO 3a0BeHME, TO ciaBa. [lokas3aTenbHo, 4TO 1O CJIo-
Baplo CUMBOJIOB IIMKaja sBisieTcss amMOaemoit 6eccmeptusa. BosamokHo, accorua-
TUBHOW OCHOBOM TOCITYKHJIN «BBICYIICHHBIN» OOJTUK U BBICOKAS TPOIOJIKUTEb-
HOCTB JKM3HH 3TOTr0 HacekoMoro', HoBble TPAKTOBKH TPaAUIIMOHHBIX TIEPCOHAKEH
00yCIIOBJICHBI TI00ATFHBIMU TpaHC(HOpPMAIIUSIMU KYJIBTYPBHl U UICOJIOTHU CBOETO
BPEMEHHU; OHH JCaBTOMATU3UPYIOT NIEPBOHAYAJIbHBIC 3HAUEHUS U CO3/IaI0T CBOETO
pona oTuyxAeHue, paspymas oxxuganus ynrareins [20. P. 4].

B W nentuduumpopan ceds ¢ 00pa3oM IHMKaIbl U COBPEMEHHHK TOpru HCMaHCKuil modT denepuko
lapcua Jlopka, BocxuIIasch €10 W Ha3blBas ee 3BOHKOW 3Be3/oi: «Mas tu, cigarra encantada, /
derramando son, te mueres / y quedas transfigurada / en sonido y luz celeste» ‘Ho Tb1, 3auapoBan-
Hasl IMKa/la, IPOJIMBasi IIECHb, yMUPACIIIb M OCTACIILCS MPEOOPaskeHHON B 3BYK M HEOCCHBIH CBET .
Pexxum noctymna: https://ciudadseva.com/texto/cigarra/ (nara oopamenust: 23.03.2024).

" Tpecuodep Ji. CnoBaps cumBoioB. M. : I'pann: PANP-IIpece, 1999. C. 404.
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He nporuBopeunt narepnperanuu Murena Topru akcronorndeckas TpakTOB-
Ka OMHOMa Mypaselii—uyuraoa, NPeACTaBICHHAs I0ITOM-MOJEPHUCTOM AJIeIaH Ipe
O’Heitom (1924—1986), KOTOpBIi paccMaTpuBaET 3TY ONIIO3UITHIO TIO-CBOeMY. B ka-
JOM M3 Hac €CThb YTO-TO OT IPAKTHUIIM3Ma MypaBbs U YBJICUEHHON OTPEILIEHHOCTH
uKaael”. MypaBeit TOCTOMH BCSYECKHX MOXBaJI, HO YEJIOBEKY MaJlo MaTepUaIbHOM,
00MXOHOI 0JaroyCTpOEHHOCTH, EMY TECHO B IIPOKPYCTOBOM JIOKE OBITOBOIO KOM-
(opTa 1 mparMaTUYHON pacueIMBOCTH. JIMYHOCTH CTPEMUTCS MOCTUYb OECKOHEY-
HOCTb OTPOMHOI'O MUPA U MOATOMY MOPOH, Ka3anoch Obl, BOIIPEKH 3PaBOMY CMbIC-
7y, BeIOMpaeT myTh Hukaapl. HeciayuaiiHo Ha cioBa ctuxoTBopeHus «Minuciosa
formiga» ‘YcepnHblil MypaBeil’ HanmMCaHO JHPUYHOE, MPOHUKHOBEHHOE, CIIETKa
nevasjgbHoe (aay, UCTIONHAEMOE KOPOJIEBOM 3TOr0 UCKOHHO MOPTYTaJIbCKOrO JKaHpa
My3bIku — Amanueit Pogpurem. [IpuBeaem nostuueckue paccyxaenus O’Heitna:

Minuciosa formiga

ndo tem que se lhe diga:
leva a sua palhinha
asinha, asinha.

Assim devera eu ser

e ndo esta cigarra

que se poe a cantar

e me deita a perder.
Assim devera eu ser:

de patinhas no chdo,
formiguinha ao trabalho
e ao tostao.

Assim devera eu ser

se ndo fora ndo querer.
(— Obrigado, formiga!
Mas a palha ndo cabe
onde vocé sabe...)

CraparenbHbIi MypaBeil

He HyHO ero noaAroHsTh:

Hecu menouky Tyza,

Jla moxuBei, 1a moObICTpen.

BoT Takum ObI JOTKEH OBITH ST —

He nmkanoi,

YTO MOET

U >TuM Ha orudens MeHs o0peKaer.
BoT Takum Obl JOSKEH OBITH SI:
Jlankamu 3a 3eMIII0 Kpernue HerIsThes
Mypaseiikoii,

0 TpyJe JHUIIb TyMaTh, Aa O KOIeHKax.
BoT Takum Obl JOJKEH OBITH SI:

Ho nHe xouetcs uTo-To.

(— Cnacubo, mypaBetika!

He Bcerna ects MecTo

IIETIOYKAM TBOHM).

Takum 00pa3om, CIOKET O MypaBbe U IUKAJAC AEMOHCTPUPYET KapAHHAIb-
HYIO MIEPEOLEHKY [IEHHOCTEH B COIIMYME, U pa3yMHee BOCIIPUHUMATH €€ «HE KaK
pa3pylIHTENBHOE MOTPSICEHNE OCHOB, a KaK 3aKOHOMEPHO BO3HUKAIOIIYIO B HO-
BBIX HUCTOPUYECKUX YCIOBUIX MOTPeOHOCTH B camoananuze» [26. C. 181]. U Bce
K€ TIEPEOCMBICIICHHBIE CTPOQBI HECYT B ce0e «IX0 OoJiee paHHUX TEKCTOB, YTO
naeT maHopamHoe Bocrpusitue (mo33un)» [27. C. 509].

B3anMOOTHOIIEHUS IByX HACEKOMBIX CTaJI 3HAUYUTEIBHBIM KOHTPAITYHKTOM
MHUPOBOM JINTEPATY PbI, IPEACTaBast B HEOXKHMTaHHOM, HETIPUBBIYHOM paKypce, Moj-
Beprasich nepeopMaTupoBaHUIO, CTAHOBSICh «IIPOU3BOASIIECH OCHOBOI» 15l T€He-
pupoBaHUs HOBBIX cMbIcioB [28. C. 36-37].

15 Tak, D301, Oyay4u H3HAYAIHLHO PaboM, a MOJTyYHB CBOOOTY, IPOMOBEAHUKOM, SIBISIETCSI CHHTE30M
9TUX JIByX MIIOCTACEH JIMYHOCTU: MYpPaBbsl, HOIIOLIEHHOTO TSKEJbIM TPYAOM, U IIMKa/bl, BOCIIEBA-
o1el Beiciue neHHoctu [26. C. 47-48].
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Unkapa

OTmeTHM, YTO U KpacoTa MeCeH LMKaJ BOCIPUHUMAETCS MO3TaMU HEEJIH-
HOAYIIHO. MIX HaneBbl BAOXHOBIISIIOT Ha BO3BBIILIEHHBIE MBICIIH JIAJIEKO HE BCEX.
He Bcem onm muibl. HemonmunbIi, OecripecTaHHBIM CTPEKOT MOPOM HA30UJIUB
U Jaxke arpeccuBeH. MIMeHHO Tak BocCIpuHHUMAET ero nost-antudamuct Jlyum
Beiira Jleittan (1912—-1987), 3eHuT kU3HU KOTOpOro npuuiesics Ha Bropyio mu-
poByI0 BOiHY. ET0 BHMMaHue NpUBJIEKAIOT LHENKHUE JAlKHU LUKa: C UX OMO-
LIbI0 3T HACEKOMBIE JIETKO M OBICTPO, MOJOOHO CIEIIHA30BLAM, IITYPMYIOT
"100bIe epEeBbSL:

Cigarra [uxana

Esta ndo ¢ filha do sol Her, ona ve Connua g04s!

com pernas e pés de marinheiros VY Hee Genpa U CTOINBI MATPOCOB,
subindo as arvores das herdades. B30upatormuxcs o MautaM 1 CTBOJIAM.
Esta ¢ preciso ouvi-la dias inteiros U neHb 1 HOYb THI CITyIIACIIb €€
aquém das grades's. W3-3a pereToK u orpaj.

[lukana oGopaynBaeTCs 3J0BEIIMM CHMBOJIOM >KECTOKOCTH, €€ T0JIOC
HE MpHU3bIBAET K TapMOHUU, HO «chama para siléncios hirtos e cerrados /
com fardas e armas em torno» ‘30BeT B XECTKYIO M 3aMKHYTYIO HEMOTY
B BOGHHOI (hopme, pu opyxun’. HeraTuBHY0 MHTEPIPETAIUIO STOTO MHO-
TOJIMKOTO 00pa3a CHpoOBOIMpOBalia, BUIUMO, 3JI0Bemasi 00CTaHOBKA BOEH-
HBIX JE€HUCTBUU.

OnHako BpeMeHa MEHSIOTCS, a C HUMH M HPAaBbl, U BKYCHI, 1 IPUOPHUTE-
Thl. BoT n nmkana mpoOyxkaaeT B BOOOPaKCHHH XYHOKHHUKOB Pa3HBIX 310X
HETOXJACCTBEHHBIC accoruanun. Kaxaplii aBTOp BUAUT BO BCEM, UYTO OKpPYyKaeT
€ro, U JJaXXe B TAKUX MAJIO3HAYUTEIBHBIX, Ka3aJ0Cch Obl, CylIecTBax, Kak Hace-
KOMBI€, CBOU CMBICIIBI, PUCYS X KpacKaMd MpayHbIMHU WU sipkumu. L{ukane
MOBE3JIO ¢ MHOrooOpa3uem untepnperanuid. Y Codun ne Menmo (1919-2004)
9Ta KpblIaTasi CTPEKOTYHBS BBI3BIBAET SMOIIMU M UyBCTBA, MPSMO IMPOTHBOIIO-
JIO’KHBIE OLlyIIEeHUsIM JleliTaHa:

As Cigarras Iukanpr

Com o fogo do céu a calma cai Co 3HOEM BMECTE OITYCKaeTCs TIOKOMH,

No muro branco as sombras sao direitas Ha cTensl Oemnble T0’KaTCs pOBHO TEHHU,
A luz persegue cada coisa até JIseT comHIle ¢ HEOA KapKUe TyqH,

Ao mais extremo limite do visivel IIpoH3ast uMu pacKaIeHHBIH BO3IYX,
Ouvem-se mais as cigarras do que o marl7 W 3BOH nMKaj CUIBHEH, YeM Ty IPHOOSL.

Iepeson B. MaxopTogoii'®.

'S Citador. Citagdes e frases. Pexxum noctyna: https://www.citador.pt/poemas/ (nara obGparieHus:
20.11.2023).

17 Escritas. Pexxum fgoctymna: https://www.escritas.org/pt/ (nara obparenus: 20.11.2023).

'8 Anopecen C. 0e M. b. A. EnuHoe Havano BceX Belleil: N30paHHbIC CTHXOTBOPCHUS B PYCCKUX
nepeBogax. M.: llentp kuauru Pynomuno, 2019. C. 133.
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Ota JIakOHUYHAsl 3apUCOBKA, BJOXHOBJIEHHAs Meif3axkem tora [lopryranuu, co-
BMEIIAET CHHECTETHYECKH JIOTIONHSIONINE IPYT APYTra BH3YaJbHbBIC M 3BYKOBBIE 00-
pasbl: OeleHbIe CTEHBI JOMOB, KOHTPACTUPYIOIINE C HUIMHU TEHH, SIPKUN COTHEYHBIN
CBET, IITyM OKeaHa M 3BOHKAsI TIeCHs UK. VX codeTanue co3maet 00beMHYIO KapTH-
HY 3HOMHOTO JICTHETO JIHSI, BBI3BIBAIOIYIO JIMKOBAHUE, CTOJIb XapaKTEPHOE IS HTH-
octuiist moatecchl [29]. [ponsurensroe cTpekotanue nukan C. ne Memnio ynomuHa-
€T U B CTUXOTBOpEHUHU B 1pose «Ingrina» ‘VHrpuna’ (Ha3BaHHE OTHOTO W3 IOXKHBIX
nobepexuit [opryramum): «O grito da cigarra ergue a tarde a seu cimo e o perfume
do orégdo invade a felicidade. Perdi a minha memoria da morte da lacuna da perca
do desastre»'’ ‘3BoHKasI IECHB IIMKAJ] YHOCHTCS B HE0O, M apOMaT OPEraHo pas3irBacTCs
B BO3IyX€, JICTKOM, KaK YMCTas pafocTh. bolbiiie He TOMHIO O CMEPTH, pa3iryke, moTe-
psix, HecuacThsx’ (mepeBos B. MaxopToBoii)'®. 3nech 3B0H 1IHUKa/l CTAHOBUTCS THMHOM
KpacoTe TIepPBO3IaHHOMN MPUPOIIBI U PAJOCTH, KOTOPYIO HCIBITHIBACIIIb, BO3BPAILASICH
K ricTokaM. [IpuBenieHHbIe CTPOQBI IEMOHCTPUPYIOT, KaK aBTOPCKOE MUPOBOCIIPUSITHE
Y HaI[OHAJIbHBIE 0OCOOCHHOCTH «aCCOITMATHBHOTO CIETUICHUS PA3HBIX KOJOB KYJIBTY-
PBI CBOCOOPA3HO 3aKPEILISIOTCS B 00pa3HbIX 3HaYeHUX cioBy [30. C. 252].

3aKno4yeHune

Wtak, MBI 1OKa3ajH, 4TO MOPTYTrajabCKUE MOATHI TPAKTYIOT 00pa3bl MypaBbs
U LIMKaJIbl, ONHUPaAsCh HA HHTEPIPETALNIO, HAMEUYEeHHY0 D3010M U JladoHTeHom,
r7ie MypaBeil — TPy KEHHUK, TOOBITUHK (HO TaKXke U ckpsra), a y Kamosnca — npo-
BUJIEL]; I[UKA/la K€ — HeIaJIbHOBUJIHAsI, OECTOJIKOBas U B30ajIMOLIHAs MEBYHBS.
OnHako SMOLMOHAJIbHAS aypa U CYIIHOCTHOE COAEp)KaHUE 3TUX XPEeCTOMATUM-
HBbIX 00pa30B MOABEPINIKCH B IPOCTPAHCTBE NOPTyTranbekor nmoasun X VIII—XX
BB. CYLIECTBEHHBIM HM3MEHEHUSM. MypaBell yTpaTuil HPaBCTBEHHYIO IpHUBJEKa-
TEJIBHOCTh M OKa3aJICs CKOpPEE HETaTUBHBIM IMEPCOHAXKEM: 3TOUCTUYHBIM, Kaj-
HbIM, Oe3kanocTHbIM. [{ukaia e crasia mpenogHOCUTHCS U BOCIIPUHUMATBCS Kak
BJIOXHOBEHHAsI TBOpYECKAs! JTUYHOCTD, MMOJHOCTHIO IMOIJIOIIEHHAs Maruen HCKyc-
ctBa. IlepeHocHast ceMaHTHKa 3TUX SHTOMOHMMOB BbIIIIA Ha (puiiocodckuil pe-
TUCTD, I MypaBeil paccMaTpuBaeTcs Kak aMOiiemMa Kylero npakTHIu3Ma, a -
KaJla — Kak ajuleropusi 06CKOHEYHOr 0, HeyIep>KUMOr0 BIOXHOBEHMS. JlMHAMuUKa
CEMaHTUYECKUX IIPeoOpa30oBaHMUil BCEro JUIIb JBYX PAaCCMOTPEHHBIX HAMU SHTO-
MOHHMMOB SIBJISIETCSI CBOCOOPA3HBIM IOKA3aTEJIeM HACBILIEHHOCTH, MOJBUKHOCTH
U B TO K€ BpeMs KOHTHMHYaJIbHOCTH, IIPEEMCTBEHHOCTH MeTadopuueckoi mapa-
JUTMBI TOPTYTajJbCKOr0 MO3THYECKOT0 IUCKYpCa.
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